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A „Muraszombati gazdasági fiók-egylet" s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
.? I v is .ÍK \ iI* . -----

r.

kéziratok, leveled  s egyéb szerkesztőségi közlemények
szerkesztőséghez intézetniük. 

K é z ir a t o k  v is s za  nem  ad a tn ak .

E l ő f i z e t é s i  á r :
: Egész évre 3 frt. Félévre 1 frt. 50 kr. Negyedévre 75 kr. 
j Egyes szám ára 10 kr. -  Előfizetési pénzek és rec la m a - 

1 1 ó k a kiadóhivatalhoz intézeudők.

Hirdetési díj : 1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkiut G kr. Itélyegdij 30 kr. 

N jilt-té r  petitsera 25 kr.

A  pálinka. i
(B ) A maga természetes valóságában képzelve és mérséklettel I 

ívezve. semmi roszat nem szólliatunli ellene. — Sót kétségbe sem 1 

vonható, hogy bizonyos körülmények közt és bajokban gyógyító sze- | 
rüi igen alkalmas. — Egyfelől a mérséklet hiánya, s másfelől az al- I 
jas nyerészkidési vágy okai annak, hogy eddig is mérbetleiiQl na
gyobb átkot, mint áldást hozott az emberiségre, s hogy megdöbbe
néssel szemléljük használatának terjedését népünknél.

Valóságos divattá vált élvezete még magasabb társadalmi kö
reinkben is, hol a délelőtti kedves vendég elé papra-morgót tesznek. 
—  I)e ez nem baj, mert arra a magyar úri gazda hiú, hogy e pap- 
ra-morgú jó legyen, a vendég pedig már műveltségénél fogva is elég 
becsvágyó, hogy észvesztőig ne éljen vele.

Azonban nem ily szépen megy ez szegényebb sorsú napszámos 
földnmes és ip.ros népünknél. — E rétegekben a pálinka nem fény
űzés, mm étvágycsináló többé, hanem valóságos tápláléka feltörtnek 
és kicsinek, a család öregének és aprajának egyaránt.. Es itt rejlik 
a roppant veszedelem, melyre ezúttal rámutatunk; itt vau eredete a 
szellemi, testi és erkölcsi elfajulásnak, melynek terjedését e rétegek
ben lehetlcn utón útfélén nem tapasztalnunk.

Eunek a szegény néprétegnek kávéra vagy hamisítatlan és ezért 
drága szeszes italra í.em telik; pedig j. bán, roszb.ui o is utánozni 
szereti a vagyonos óbbakat, ő is fázik es éhezik, ő is igyekszik uj te
vékenységre sarkalni kedélyét és bágyadt tagjait.

És a lelketlen üzér tanyát üt minden soron, minden sarkon, hogy 
hamisított ördögi keverékével, melyet pálinkának keresztel, e réte
gek igényét kielégítse. — Édesgyökéi’, spiritus, kénsav, égett ezukor, 
ólomsav, s egyob maró mérgek, meg kutviz, ezek azon alkatrészek, 
melyekből az ő olcsó pálinkája túlnyomó részben készül. — Ezért viszi 
a mi népünk sokszor utolsó filléreit a gonosz üzérhez, .ízzel sor
vasztja életerejét, sőt mm riad vissza e keveréket az emlőtől alig 
megvált gyermekébe betölteni, hogy mig ő dolgozik, az aludjék.

S mi a következése ennek? Az, hogy ez ördögi ital már a 
gyei Klekben elöli a nemesebb erkölcsi érzéket, eltoiupitja szellemét, 
visszanyomja testének hjíődését — Az, hogy előáll egy testileg sat
nya, szellemileg nyomorék s erkölcsileg elvadult ivadék, s hogy ez 
ivadék fiai kétharmad részben alkalmatlanok a haza védelmére.

Nagyon találó a magyar „papra-morgó" elnevezés ez italra, mert 
ki ennek élvezetében elmerül, megveti a jó erkölcsöt és annak szó
szólóját egyaránt.

És mi i. védszer az újkori czivilisatió e veszélyes kísérője el-

T Á  R C 2 A. ”

Falinka.
Vu szvojem naturalszkom bodoucsnoszti, i mortüeslivo v-zsiva- 

jocs nikaj liüdoga neinremo praviti proli uvoj. — Naimre nemreino 
zatajiti, ka med gvflsiiom dugoványo u i nevouli, kak vrásztvo je pri- 
licsna. — Ednoga kraja uemertflcslivoszti, drügoga sztraua pa nyé 
szmetlivi dobicskov zselajoucsi szó zroki, da do tecsasz zse nezmerno 
véksi prekun, kak blagoszlov je priueszla na cslovecsansztvo, i presz- 
traseno vidimo nyé razsürjav pri nasoj lüdsztvi.

Tüdi vu visisem tiváristvi sztálisa je vzsivajo, gde sze pred- 
puudnesnom gousztom dáva. — Ali tou je niksa biga, ár gizdav je 
vogrszki goszpodár, esi je taksa pálinka dobra, gouszt pa pileg ob- 
razsenoszti szvoje zuá, da szamo mertücslivo má potrebüvati.

Nego uasi polodelavczi i rokodidavczi czelou nacsi vzsivajo ono.
— Pri tej sze pálinka nej za kostáv, ali kak vrásztvo nücz-i, nego 
za isztiuo pitviuo jo májo velki tak kak mali, sztári tak kak mládi. I 
vtom sze nájde sztrasen pogübel, 11a stero z-etim kázsenio; tou je 
zrok, zacsétek (lüliovne tak telovne jákoszt, kreposzt szkvarjauyá, 
stero razsürjávanye okoli nász zsalosztno váramo.

Szirmaskomi sztani na kávo ali na neskodlivo pitviuo ne do
baja ; dönok rado naszledüje v-dobrom vlagojem prémocsnejse, i nyim 
je mrzlo i gladijo, i oni zselejo vrseniti szvoje szrezé i trüdne kot- 
rige tejla.

I brez düsne-vejszti paliuk-trzsecz povszéd gori vdári szvoj 
sztan, vszakom rídi, kükli, kouti, naj szvojo hainicsno, pokvarjeno 
pitviuo, stero za palinko okrszti imenüje, med lüdmi razsűri. — 
Szladkikoréu, spiritus, szvepleua-kiszilina, zsgáui ezuker, olouvna ki- 
szilina i drflga csemérna zmesava z-vodouv, — tou szó taksi táli, 
z-stere sze nyegova tak zvána pálinka navéksi tao napreiposztávla.
— Za eto neszé naso lüdsztvo vnogokrát szvoje szlejduye krajezara 
k-hüdomi odávezi, z-teim szi lüdsztvo szvojega zsivlenya moucs pok- 
vari, niti sze ne sztrási to zmesavo v-szvojo deczo vlejati, da naj 
szpijo, dokecs ono dela.

I ka zliája ztoga? Tou, ka tá vrajzsa pitvina zse vu deteti 
v-morí tá imenitueisa obcsűteny kreposzti, zatopí daha. nazaj zadrzsi 
zrászt tejla. — Na tejlo gingavo, 11a dflha uevolno i divje kreposzti 
lüdsztvo grata, z-steroga dveitretjini uede prilicsuo, mogocsno obrá- 
niti szvojo domovino.

Jáko prilicsna vogrszka rejcs je „papra-morgó“ — „na popa- 
mrmrajocsa“ — tá zvána pitvina; ár ki sze v-nyou zalübi, ou za- 
mecse dobre jákoszt i i recsitela poprejk.

Plemenyák bikov szprávlanye.
XVII.

A  tenyészbikák beszerzéséről.
X V II.

M. A hogy a múlt héten azt a barmadfüves sárga kanczát eresztet
tem a muraszombati méntelepuél, ott hallottam beszélui, hogy —  azt mondja 
—  Szombathelyről bikák lesznek kiosztva a községeknek — hogy benne 
lett volna a muraszombati újságban, hogy amelyik község akar, hat jelentse 
magát. — Egy-egv kicsit Tamás vagyok benne, hogy valaki a helyünkbe 
bikát hozzon ajándékba, gondoltam mindjárt, no majd megkérdezem a uo- 
fcárus urat. az majd tndui fogja, fej-e vagy írás ? . , . .

.V. Hát bizony gazd’uram, a kik ezt beszéltek, oly formán voltak, uni t 
a ki messziről hr.ll valamit hangtani feléj., -  de nme, trszUbnu Jele va 
jon a gulya kolompját, avagy a szomszéd lein templomának bárányát hl 1 
j » - e í  -  csak abban az egében bizonyos, hogy valarart hall -  U g , ^1 a 
dolog, hogv a vasmegyei gazdasági egyesület szívesen oazt k: h,k*k»t koz 
.égőknek és egyes gazda-embereknek, csakhogy nem ajándékba. Ma mar az 
Isten koporsóját sem őrzik ingyen, Mihály gazda. , , , ,

d/.No az már egészen mis, Így bizony nem szegény embernek való dolog ezl 
A’. Mar megint azt az örökké egyforma nótát nyikorgatja gazd uram 

Akármi nő kiadásról van szó, ne azt nézze mindjárt, es csak egyedül azt, 
hogy mit ad ki? hanem hasonlítsa össze azzal, hogy mi up er.e. . f. Ta 
ion mennyiben van szüksége arra, amit vásárol? A totsagr gazra o a. 
jé  tenyészbikák beszerzésére ép oly szükség van, mint a mindennapi kenyérre. 
Hogy jé és nemes tenyészállat után lehet csak használható es Jo mar
hát kapni ezt fájdalom a mi gazdáink csak a lovuknál ismerik be, ott nem 
sáinaljík a nénit, hogy jóvérű ménh, z j, • i «á k  lovaikat de „  szarv.sraarha- 
tenyésztésre már kevéfhbé gondolnak. -  N-irük 'esa . hogyan d W . h -  
kintetben ? Összeírás szeriut volt a jarasban 1884. evb.-n 74>4 teheu es 81 
. . .  . - Ai Kl lrn/nl legalább 20 drb nem volt alkalmas a fedeztetésre.
S & 1*  1 bikára i l u  U h á S lá b a n  több mint 120 tehén, sót volt olyan 
TÍdék?hogy íg y  bikára 200 tehén jutott. Ilyen körülmények kozott nincs

M. Ako szem preminoucsi tjeden zmojov tri leta sztarov sutov kohilor 
na püsesanye v-Szoboti pri zsrebezaj bio, tani szem csüo guesati. ka Szom- 
bathelya bodo vö dávani veszni ez a in pleinenyák bikovje — ka je tou uotri 
f-ztalo v-Szobocski novinaj, ka stere vész scsé, naj sze zglászi. V-tom edno 
malo Toináslijein, ka bi sto kuam bika k-senki dao, vcsaszi szem szi miszlo, 
opitam jász goszpou uotárusa, oni zuájo. je li je glávo ali pisztno.

X . No drági moj gazda, ki szó tou gucsali, tákse forrno szó bili, liki 
ki ouzdalécs káksi glász csüje brneti, ali nej je csiszti vtom, jeli edne gule, 
ali te nej blizsányo vészi zvou csüje. Szamo je vu tora zagviisani, ka nika

__ Tak sztoji tou delo, ka vasvármegyöva vérsztva drüzstva dobro
volno tála biki veszuiczani, telikajse ednini gazdom, ali nej k-senki. Voz- 
dasnyem czajti bozso skrinyo ne strázsijo k-senki, Mihály gazda.

M. No, tou je zse czilou drügo, tak je  tou delo nej za sziromák 
csioveka!

X. No pali, vszigdár to ednoféle nouto vozite, drági moj gazda! Od 
káksté vödávanye je gues, ne glédajte vcsaszi na tou i szamo tou jedino, 
ka ka vödáte, nego vktip glihajte tou, ka dobite, i na ktlko máte polre- 
bocso na tou, ka küpite ? Tótságu polodelsztvi plemenyák bikov szprávlanye 
je tak potrejbno, kak te vszákdenésuyi krüh. Ka po dobri i znameniti ple- 
menyákaj more dobre zdrave krvi rnárhse dobiti, zsalosztno je, ka nasi gaz- 
dovje tou szamo pri konyáj szpozuajo, tűm nemlilüjejo peneze, naj szamo 
k-dobrim zsrebezom püsztijo szvoje kobile, ali na rozseno raáhrse povany^ 
nli plodjenyé zse menye misziijo.

Poglédnemo, kak sztojimo vtom táli.
Pouleg vküppiszauya je bitó vu etoj birovii 1881. leti 7454 kráv i 81 

bikov, /-tej 81 bikov je to nájmenye 20 nej bilo dobri za plodjenyé. —  Na 
ednoga Inka poprek je vecs kak 120 kráv szpadnolo, escse je bila táksa 
krajine. ka je  na eduoga bika 200 kráv szpadnolo. Vu táksera szp.idáji sze 
nemremo kaj csüdüvati drági moj priátel, esi povanye rozsene márbe vszig
dár nise-nise ide, vu taksem szpadáji je vervanye, ka vu brejszui mesztaj



len?  Bizonyára a törvény fenyítéke, mely Ive! az iszákosokat és erre 
alkalm it adókat sújtja logkevésbbó. —  A/ is/ :ko* ugyanis mikor az 
első néhány kupiczát beliörpenti, még in- a R iadói a főny itek re ; a 
tized ik  vagy huszadiknál pedig teljesen Lö/önyös rá nézve, váljon 
otthon a saját ágyában, avagy a fog ln z nyirkos padlatán f  »gja-e 
mámorát kiheverni*? A pálinka-butikos pedig sokkal rava szabi), hogy - 
sem ne tudná szí rét ejteni az amúgy is többnyire holtan maradó 
paragrafus kikérő lésének.

A  valódi 111 és óvszer, hogy e veszély ellen az alsóbb rétege
ket megvédj ilk, csak az, hogy megértess fik valamikép velő az erköl
csi veszélyt és physicai romlást, mit ez ita l élvezete mulhatlan maga 
után von.

Helyi ós vidéki hírek.
A g a a il.  fi_ry.■   zt-li it li-közönse;r.-t. il<-

Vtilüuö.eu !i községi el.ilj írc>SHf.')kiit. Il'.zív i* in.ni - • • ..riuill és a HZrtml.iitiH'lvi 
Kaziln»nKÍ «-sy.-snlft intézkedése folvt .i. k.-t ,11. ... -I.iju tcnyész.ldku i«.-ll
jnUnyos áron, részletflíctések ni. Il.-tt — , I ..1 A  rin rn ln i k itin , . küí- 
ség.-k vagy egyesek bóv.-bb felvilagotiliat u. lii. lr Cir-if Batthyány Z.-lg- 
uioiid egyesületi elnöknél .. ......................... al.íliriJtlnal Mimiszmnhatban.

K o v á c s  K á r o ly ,  fiókegyestilcti titkár.
— A  lm , la , ,e s t i  u j o ran lig liú a  építésének eióiniiukálatui már 

megkezdettek. Az épülőt telke 22.000 uégysz. öl vagyis löl.li mint 13 kát, 
hold. Az egész telek liecsértéke 4.701.OIW Irt, e szerint illatában véve te
lek egy-egv holdja több mint 3O.HO0 írtba kérni. Az. egész épület felállítása 
mintegy 13 millió forintot fog igényin* venni.

— A  k irá ly  é *  a  m i ven. A brneki táborban érdekes jelenet
folyt le május hó 26-án. mikor u király ott időzött. Egy gulic/iui szegény 
ember ugyanis Becsbe érkezett, hogy a királytól kihallgatást, kerjen ; mint
hogy ezt az utat a 60 éves öreg ember már többször megtette a nélkül, 
hogy a királyijai beszélhetett volna, elhatározta, hogy a laborban keresi 
fel az uralkodót. Ott néhány napig egy galicziai ezrednél húzódott meg. 
melyben több földijére talált. M. hó 26-án, midőn a csapatok lölvonuitak a 
Lajtba hition, a király is átlovagolt, tértire vetette maga
többször kiáltá: „Kedves atyám, a d j ........................
őt, átvette kérvényét s 25 irtot adatván neki, néliany vigasztaló szót inté
zett hozzá s haza küldte. Az öreg ember vigasztalódva ment vissza a tá
borba, megköszönte földiéinek vendégszeretetét s inásmip haza f. lé ball .go! t.

— A  rí*g i *>© fr lo * i á l l i in i j t ^ y e a ,  melyek IfeöO-ban bocsáttattak 
ki, f. év május 31. után a forgalomból teljesen elvonattak s most m ír csak 
a budapesti ni. kir. állampénztárnál váltatnak be, máshol fizetésre el nem 
fogadtatnak. — Vegyék ezt tudomásul azok a boldog halandók, kik ily bank
jegyekkel rendelkeznek.

t ö r t ó u c i .  Borzasztó eset történt a múlt napokban J ’iiö.
Kistér Antal, a községbon igen értelmes és j.i- 

férfin, a ki több évig csemlőrőrsvezetö is volt, e napon bir
tokviszonyai miatt nejével összelü/.ött. és őt tittleg is bántaima/ta. A nő 
-atyjához futott védelemért, ki egy rokona kiséietélun a köz-ég házához ment 
jelentést tenni. Kistér erről értesülvén, utánuk indult és őket a biró háza 
előtt utolérve, velük szóvitába keveredett. E vita azonban oly hevessé fa
jult, hogy Kistér ingerültségében előrántotta revolverét és ipara, Nagy L-t- 
vánra háromszor, a vele volt Mihályi Józsefre pedig kétszer rálőtt. Kistér 
ezután a biró udvarára szaladt, ott újra megtöltötte revolverét s mielőtt 
megfoghattak volna, föbelötte magát, s lögtüu meghalt. A kapott lövések 
folytán Nagy István virradóra meghalt.

e i r a l i o l l  g y e r m e k .  A kóbor czigányok ellen teljes erőből 
' u i r y ..........................

ruthén nyelveli 
t !* A király észrevett!

I z-kaksov skerjouv sze more obráiiiti pr di toj szk ílsávi?  —  
Gvfisno szprávdcim v kastigov, stera cmí.sc (luesz priiiko dávajocse náj 
menve dns/égne. P ijn m iz  gdaro prvu knpic/« v .ze l.e  vlejé.re: tse  ne 
m iszii na kasiigo; p ri deazetej nli d vrjize t.ij pa nikaj némáin, j li 
de domii v-íZV0,jej poszt,-li, » l i  na lem lirM iej nniszne. Idunyi nzvujo 
pijansztvo r.izkládao. pocsivno? Ki sze r a n d i  p lilik,, p ili. j r  dnszla 
j:,iiie jíi, link. da lii .......  sz.o e l.e -n ia ii, zadrzsnti ed n jega  pila.

lszúnazka pont i vrászlvo  je, ka taksu oLrá.ii.uo, szánni tak 
esi zsovlnii n tr.iziu iii mogouvsui színű, knj kakto pugAlief t i  p itv iiu  
za szellőm prinesze.

Doniácsi i z-Yiiiiszki glászí.
— V í r v z l v o  krotü io  «1i h .<Ívo opoműia polodelcze ali najbole té 

veske napr« jhoilécse. ka po ravuitelsztvu minisztériuma i szombathely zkoga 
vérsztva (Irfi-tva po ináloj czejni i na r.íte plncsiivanye sze dv.i pb-m.-iiitogii 
povii bika od.ita. One obcsűm ali szaine/i. ki bi je si li küpiti vékso ozua- 
nos/t, pri vérsztva driistva predszedniki gróf Batthyány Zsigmondi i id-zpodi 
popisz.iiioni s/.-kr-ctári vu Szoboti gda sté d«»!>.jo. K o  vá c s K mily, szék re tár.

V - it l i i> ii [ )t ‘ .<ai te uonve orszficske hizse gorp.w.t , v| ,nva naprej- 
dehivnos’zti szó sze zac.-iiola. Km.dús zdrzsáva 22 j<-zero G  klatliov ülj szi 
vi es kuk 13 ka*a ztraliski plűgov. Tóga fundusa Vll j.|l 0-/.t S/tojí d IlliliOllOV 
i 7«1 jezero lörintov, i tak poprek foga fundusa ed- n piiig kosta 30 j -zero 
rainskov. ezi jloga lírninil gorposztávlanye li. de okouü 13 miliouov kóstáló.

— [ I n t ő  |>n p o l.v z ii i  V Brucku /.kom tábori je promi-
no'i.csi iiiejszefz 26-togn da szó sze kral tani zderzsavali — vdi-n szim .ski 
cslovek je  tüdi v-Bi cs prisao, ka bi tani p i  králi vöposziüvanye pros/.o. tou 
pont jtt té sznna-ki cslovik, fateri je zse (j.l lejt sztár, veeskivl túdi vcsijuo 
bl«*zi tisztoga. ka bi z-kralotu guesao. fii sze gorgyao ka gorí p usese krala 
v-Brucku'zkoin tábori. T i  prijde tani sze pri ednoni regimeiiti nőt 
pri steroni je  na szvuje s/.pozimncze najso. 2(i-ga da szó sva>ldac/.k<* .Leit

mszta prejk síi. iuo krao szó sze za nyílni nes-zli, té 
na killene szpádue i kricsij: »Drági moj ocs.s, d.ij

cslovik jiréd nyílni 
tanács !* Krao s/,0

lm zdobrov volouv u /áj
dali

V-tab 
na driigi

keli ! kóborolnak ezek szerte

nyaga vpanu-tzdi i prejk szó zéli ny gvo prosnyou, escse 25 rainski pejneze 
szó nyerni dali. Té sztári je pa po t-ju 
k-szpoznauezon uyim je tiidi zahválo, k;
dén j-  nazáj donion odisao. . . •

— K ;a á a *  p c íd e s z c t k c  b a n k ó ,  stere szó 1866-ga leta vödane to- 
k'iucse lelő riszao-cseka inejszi cza B/.O szploj od lliicza vöz-iprej!i ; zdaj tf/.amo 
zse v-Büdiiii pri ors/.ücskoj kaszi z.eni'jo notri —  iudri nej. N",.j zcinejo tou 
tis/ii naznánye, ki tiikse banké priszej zderzsávujo.

— ^áO iiiiiU illl'M O  sze je szirásim nevola zgoud.la Jenő
(Keliérmegye) veszniczi. Kiszter Antal z-vészi' prestinlaui inonzs, steri je 5 
lej: tiidi zsauibírs/.ki führ.r bio. s/.e je zsenouv pouleg griintue hi-rbije stü- 
kati z ícsiio. i brbrave zsen i nikaj zo sálo. Eta b j/si szvojemi öcsi, steri 
z-bratom nyéuiin k-nhtari idet-a uyega touzsit..— eto je  zvedo Kiszter, tá 
ide i sze je 'zté-z'om tani pa tak stiikao, stero sttikanye sze je  na teliko 
prignalo, ka je Kiszter vöpotégno revolv.i, 3 krát na tesz tű i 2 krat na 
sóijo színin, potom bejzsi v-rihtarov dvo-, tani jo  pa uabio i szebé dőli 
sztrulo. '1 é-zt je  mroti.

— <lejí«a. I'routi vloskimi czigáni z-niocsjonv morenio 
szó br.inili. ár tak kl.uitivajo po országi kak vuezké. i nej szaino vreduoszt, 
nego tiidi deczo kradnejo. stero szcsoukliijejo. zsnyouv koidüvajo. T.kso dreo 
szí ra se n sors cs.ika, iuo ma Ingd a imju-j pride, ka bi tukso szirocse k-szta- 
ri.ion nazáj prislo. Taksa zgodb.t s.v je na riszalszki poniejk-k pri M.iria- 
Bisztriczi pouleg Zigraba n.iprej dala, d- je  pro-c^eiije bila. — Z-liisztvom 
tüdi edna zsenszka z-zsivnoai gucíoni uaprej sin, na enkrát pred eduoga

mit csodálkozni azon édes barátom, ha szarvasmarha-tenyésztésünk mindin
kább hanyatlik, ily körülmények között épen nem hihetetlen az, hogy a 
hegyekben fordulnak elő esetek, a midőn egy 14 napos borjut 1 f i t  50 kr.
— 2 írtért vesz meg a mészáros. Meg a legjobb gondozás mellett sem ne
velhet a gazda szép marhát - -  jóraviiló tenyészbika hiányában. - -  11a egy 
bikára 70 db tehén esik, az még megengedhető, azonban több tehénnek ugyan
bikával fedeztetése mindenesetre káros a gazdálkodásra.

M. Hja kedves nőtáras nr, még az is a baj, hogy szegény az ember, 
nem tarthatja jó l a marhát!

N. Igaza van Mihály barátom, de engedje meg, hogy nagyobb baj az, 
midőn nem tartja tisztán a marhát. Istenemre, sohasem láttam vidéket, a 
hol a pnri.s/.t ember oly keveset adna marhája tisztogatására mint itt. csak 
Ogy hozza azt a szegény tehenet a 2— 3 hónapos ganaj, ami testéről le- 
pityeg. Pedig nincs aun-tl igazabb szó. mint hogy a tisztaság fele takarmány.
—  Napokban olvastam épen. hogy egy gazdatiszt próbát tett egyik legjobb 
tehenénél és 14 napon keresztül neiu engedte tisztítani, és azt tapasztalta 
hogy a tehén mindennap egy liter tejjel adott kevesebbi t mint akkor, midőu 
rendesen gondozva volt. — Hatba a közönséges fajú szarvasmarha c-ak egy 
lél literrel adna is több-t a mindennapi tisztítás folytán — pedig ennyivel 
bizonyosan többet adna — úgy mar két tehénnél bizonyosan meggazd.ilkod- 
nékagazda annyit, a miből az évi adóját űzethetné. És mibe kei ülne neki 
Semmibe. — De térjünk vissza a tenyészbikák beszerző-i módjára!

Ugy-ugy nőtáras nr. mond ja csak meg, mikép juthatna hozzá a község, 
hogy ily .jobb fajú bikát vásároljon ?

N. Alikep y Csaknem ajándékban, —  csaknem egészeit ingy-n ! A szom
bathelyi gazdasági egyesület kieszközli a minisztériumnál, hogy az lekül.li 
a bikát a legjut inyosabb feltételek mellett 20 száz.lék árleeugedé>.Sel. Tegyük 
fel, hogy a község nem képes annak árát, lő () -200 forintot, lefizetni, né
hány gazda-ember jótáll érette, hogy r.z ki fog fizettetni és megkapja a köz
ség a bikát 4 — 5 évi részletfizetésre, sőt én úgy vagyok értesülve, hogy ha 
olvan község akarna vásárolni, ahol épen nagy szükség volna reá, mint pl. 
Tótkeresztur és K.-lYlrúCz vidéke, megkapná oly feltétel alatt, hogy az árat 
csak 6 — 8 év alatt, vagyis akkor .fizesse meg, midőn már a bikát kihizlalva 
eladja, mikorra tehát már régeu beszerzi azt az árt, n mibe az kerül neki.

M. Hiszen jó l van, jól van, de hogyan történjék az el artása?
N. Lcgczéiszerübbeii akként, hogy a község niegszerződik valamelyik 

jó  gazdával, aki a bikát-tartja, gondozza, és tizet neki az évi fedezési dijak
ból egy szerződésileg megállapított összeget. — Nem szabad ám felednünk, 
hogy ha csak 6«) telién t> .leztetik is egy esztendőben, már daraboukint bt) 
ki javai ÁS frt fog összejönni. A jelenlegi állapot szerűit kiteszi magát V  
gazda-ember unnák, hogy marhája nyomorult borjut fog nevelni és meg 
hozza meg is büntetik, mért á< alispáiií rendelet szerint azon tulajdonos, a

* ki teheti ét'?»ly l.jkaval fedezi eteti, melyre nézve a szolgabiróságtól az enge
dély nitics' k-iaclvá. 10 frt büntetessél’ sujtatik Ily módon, vagyis nemesiéin 
tenyészbíkéik Vásárlásával mindenesetié fel’ lehetne a inarhatenyésztést odáig
vinni, V m edd ig  Magyarország egyéb részeiben jutott. K. K.

sze pripeti, gda edno 14 diiévov sztaro le lő mészár za 1 Irt -50 kr. ali za 2 
fit  kupi. Esc«e po toj náj bog-oj szkerblivoszti nemre povati lejpo marho 
te gazda, esi iiegu li a tou valón dobroga plemenyák b:ka ; esi na ednoga 
bika 70 kláv s/padne. t(,li sze < ; c-e dopüs/.ti, ;.li ka bi vi cs kiav k-édnoilli 
biki piiscsi.li ui je  vnzcgav.es kvárno na pólód. Isztvo.

.1/. Hja 1 idd. Ili llioj gosvpoii notáius, tou je  tüdi nevola, ka te sziro- 
maski f-lovik ii.morc dobni líra inti marho.

A'. Praviezo májo priát.-l Mihály, ali naj mi dopfisztijo. ka je véksa 
nevola t.ui, gda ne derzsí niáilio vu csisztocsi. — Bőgnie szem nej vido 
tákse krajiue liki je. eta, gde te j olo.l.-lecz tak malo da na puczanye szvoj-i 
mariié gde viszi sz.le nevolne kravé 2- 3 nn jszecze na nyoj lezsécsi giu.j. l a 
bob* piavic-ne rejesi iiejga ki.k ona. Ka je csis/.touc -a pou krme. Te dili 
szem c>tco, ka je  z. lm b./.kc gosz.podé edeii vb.di.itk probo nupravo. edno to 
11 j bog-o kravo je nej dopüszto 14 dili puczati, i sz.poz.nao je. ka jo ona 
vsz.akdeii eden liter lal. lika menye inda, liUi gda je csiscscna bila.

Ka pa esi pio-i/tua p.’ii va kri.va po v>z.akd. né.-iiycm pucz.anyi i vcsisz- 
tocsi derzsáuyi esi bi vsz.akd.űi pou 1 it.ro mlehka v.cs dalrt. pa sztelikiin bi 
zagvüsno vecs dálá, tak. zse pri dvej ták-i kraváj bi te gazda telko pri ver- 
tiiviio. ka bi ednoga leta dac-o placsao. —  I ka bi ga tou kóstáló, nika.

Ali poglédnemo nazáj od szpruvlénya tej plodccsi bikov.
M. Tak tak goszpoii notáius. unj pov.jo, kak bi obcsina naj lejlisi k- 

cz.oj p ii'la , ka bi szi ednoga dobroga bika sz.právila.
.V. Kak? S koio za s.nk. szloro cz.ilou k-senki! — Sz.onibathelysz.ko 

vérsztva drü/.st va vöszprávi pri miuisz.t* riunii, ka on (minisztérium) lói a po 
naj pripraviiejsein goridjáliyen. d li posle, i 2<>'o sz.cz- jlie dőli püsztics. D. uemo 
gori. ka obcsina iietuore mm c/.ejuo, 150 —200 frt dőli plác-ati. nisteri gazda dobl'í 
sz.tojijo ka sz.e vöj lacsn i tak obcsina dobi gazdi dobri bika ua 4 - 5  rátpla- 
csfivnnye, i  jász szem tak naznáiive donbo esi taksa obcsina bi stela l-.üpiti, 
g.b* je prevetH potrejben, liki na pé'.do v-Krizsavcz.i ali na kraj;ni Gornyi- 
Petrouveezj ona ,|*i dúlnia z-táksim gordáuyeiii, ka bi z.a ny. ga sun.nio, za
6— 8 lejt ali pa te dabi biká na mész vő krniila, t da piacsala, do steroga 
•liipi bi-'/.se !>ycig«v.a z »szlQz.senoszt davno telko prmeszla, kelko je  ou kostuo.

M. Dobnr je  dobro. ali kak sz.e naj gödi nyegov hrauyjeuyé?
X .  Naj bogse sz.e tou tak zgodi. c-i sze olcsina z-idniin dublini gaz- 

dóin pogodi, ki de b:k i mco. hráno i na nyega pazo. i nyerni plac-a zs- 
nyegove z.asz.lüzseuo-'z.íi « d. n vöpogojnii 1ao. Nesziiiiino pozábiti, esi s/aino 
60 kráv doszkoc-i edno leto, od vszáke kravé 80 krov ruCMinajoucs, notri 
pride -!>S forinfov.

\ ez.dasiiyem sz.tálisi sze vö delié te gazda ua tou, ka nevolno tele bode 
szkermo. i ka j.* escse vec.s lehko bode kastigaui, ár pouleg vicz.ispauove 
zapovedi, cű ed- n ali te driigi sz.vojo krav0 k-iáksemi biki pfiszti, steri od 
p. litiske bű ovié szloboscsine ímjnia na püsesanye, bode 10 frt strófán.

• Z-taksini tál.>m. ali szi zkiiplenvoni dobri bikouv bi z.agvüsuo mogoucse
. niarhe gór líranjeiiyc na tou pripelati, kak je vu vogerszkoga országa
I ovi taláj. ' K. K.



ták farkasai, s nem c«ak vagyonra, de gyerinekekre vadászunk, a kiket el
rabolva, nyomorékká t< szm-k. imgy kolduljanak velük. Irtózatos e .szegény 
gyermek k sorsa, s csak • lvétve történik, hogy az elrablóit vissz i k e r ü l  Ű 
szülői h.v/hoz.- Ilyen történt [Hnküsd üun-p'm, Mária-Biaztriczéu, köz-1 Z ig- 
Tiibboz. ;• hol bilé'H volt. A sokasig kii/.l ugyanis egy asszony volt. ki éléu- 
keu besze.g't e haladt txv.i a toiijeggt 1, m-dój egy-z**rre cgv kolduló c/.igátiy 
elé ért, ki nyomorék, fél vak gyérünkét vezet, (t kezénél fogva. A gyermek 
hirtelen fellei lt'.tt: „Anyám! szegény anyám!* A uó gyor.'aa megfordult, 
ránézett a g\»-lilékre,' majd e kiáltással rohant feléje: „Szegény ellá tó it gyer
mekein!- s átölelte a kis nyomorékot. Az e jelenet altul télizgatott tömeg 
agyon akarta vénn a c/.igáuy.. ki a gyermeket állítólag tavaly lopta el a 
belovári vasáron, de az •Hősn-f* c-endórstg megmenté eleiét, mintán elfogta 
a czigányt A csendőrség ezután a gyermeket é.s «z  anyát kereste, de mind
ketten nyomtalanul eltűntek. A megindított hivatalos vizsgalat bizounyára 
ki fogja deríteni mi vau az egész dologban.

— KtfJ’ l é i e d é i v .  Hogy mily lelkiismerettel és
gondossággal kell eljárniuk a gyógy -z ■részeknek, bizonyít ja az ulablii szo
morú történet. A napokban Panna varosban Romaui nevű ottani gyógysze
résznek az üzletébe valaki cbiiiint jött vásárolni s a gyógyszerészseged cbi- 
niu helyett morfiumot adott neki. A végzetes tévedés halálát okozta egy 
parmai ügyvéd fiatal leányának. A lázbeteg leány bevette a morfiumot 
chiuiii helyett. A méreg hatása borzasztó volt. A mint a beteg leány be
vette, fölsikoitott, nemsokára elvesztette eszméletét, és rövid kínos szenvedés 
ntán meghalt.

— 3 l«‘g K Ü iö lt  l i iv a ía lK z o lg g i .  Borzasztó biiutény történt Íror
szágban a napokban. Egy törvényszéki .-zulg.t megbíztak a bírák, hogy egy 
birtokra figyelj.■» töl. a melyből a bérlöt kitelepítették. A bit tőkből kihe
lyezett hér lő múlt ki (Uhu kés ó este két barátja társasagában meglát ugatta 
a törvényszéki szolgát és szeszes italokkal brészegitetiék öt. Azután meg
ragadták és a kai.dal óban égő tűz fiié  vetették es addig tartották fölötte, a 
míg borzasztó.u ös-zeégett. Ebbeu i.z állapotban találták má-uiap reggel s 
azonnal a kórházba s.állították, hol állapota annyira roszra iordult, hogy 
a halaitól un gmenteiii lehetetlen. A t ítlosoket elfog!ák.

A  lü r fS a ica w p g  p é ld á ja .  Neiiirégib-in meglntó eset történt 
Mező ( ' áthon ö.-.v. áug tr tí.uuuir, aki zsidó vallása volt, betegen feküdt, 
s fel keret te a helybeli ref. lelkészt, Csordás Dániel urat, hogy az istenitisz
telet alkalmával imádkozzék az ő csendes kimúlásáért is. Egyúttal egy fo
rintot küldött a lelkésznek az imáért. A pap készséggel teljesítő a beteg 
kérését, a ki néhány óra múlva csakugyan szép csendesen meghalt. Pár 
napra rá a lelkész levelét kapott, melyben 00 írt volt a helybeli szegények 
részére. A levelet az elhunyt fia küldötte halából, a mért anyja kérését a 
lelkész meg m m vetve, békés haláláért künyörgött. A lelkész az összegh Z 
tette az «1* I bi 1 irtot is. s kiosztotta a szegényeknek.'

—  Kg,» ü i i i l i ó  a  se a g e .b e a . Ez e.i tVb.uirb.in egy spanyol hajó 
elsülyedt; a hajón egy millió forint vert arany volt, s ez is eisülyedt. Most 
búvárokkal akarják a pénzt kib.ilásztatui.

- P a r l ia s o k  p u s z t í t á s a i .  Erdélyben a farkasoknak mindegy, tél 
vagy nyár. azért li Hatnak magukról, s megtizedelik a juh-nyájakat. Tu- 
polcziól Írják, hegy a május hó 25-én a zágimi „Kisvesz* nevű erdőrés, ben 
4 farkas megtámadta a jiilmyájat s a bácsiik (juhászok) állítása szerint mint
egy l ’ O- 16‘> darab juhot megöltek. — Lúgos környékét is, mint a „Krassó- 
Szöréoyi Lapok*-ban olvassuk, egy egész falka farkas látogatta meg a 
múlt borongás, hideg napokban. Oláh parasztok, kik zsindelyt szállítottak 
Lúgost a. I leszélit, hegy egV egész Csapat vonult el mindjárt az első utku- 
paró állomáson túl s csak nagy ininz-u sikerült nekik tüzet gyújtva az 
éhes szörnyetegeket elriasztani.

A  s z e u tK o l ih a r d ia k  folyamodtuk a nni. vallás- és közoktatás- 
ügyi m. kir. minisztériumhoz, hogy az ott létesítendő kisdedóvó-intézet fenn
tartására szükséges (id 1 — 650 frt évi ös.sz -g hiányzó részét pótolni kegyes
kednék.

— A *  (•^ j i iá . '. in i^ 'jé í i i í ! .  Herczeg Eszierházy Miklós kegyurasága 
alatti :i.-leu«lvai plébániái ií.rubeck Ferencz felsőszénégetői plébános nyerte el.

• f e g y s z ö k ö i s j  v ,

felvétetett a „Vasmegyei tankei illeti taiiitó-teslülei" mura-zom bati járáskörének 1883. évi 
május uó 7-én Tóikéiesziurcn tariott XX II rendes gyűléséről.

Jelen voltak : összesen 21 rendes la* és nt. Berke János tótkeresz mi ev. lelkész 
alesper, s, Berke Lajos ugyanő:tani kereskedő, Ziskó Tamás szinte ottani nyug tanító és 
Dtrvarits Ferenci magyarosdi tani*., urak mint vendégek.

Kimaradtak: Iga.'hu  Slez.ik II -mik és Gaál Lajos; igazolutluiail Slebich Ign.itz, 
Eberl Bóza, rammer I{,-z«ó és Zelkö Balázs.

Völgyi Fér ncz < inók ur az egybegyült tagtárs- é, vendég urakat szive m Ivéből 
Üdvözölvén, s az nr< bl> aknai a lanáeskozási jogot megadván, a körgy ülést megnyitja és 
a jelen jegyző! öuyv lii ele itésére Láng Ignúcz és Iiuuyady Nándor urakat km  fel. — 
Ezután a tárgysorozat ír.elmében:

I. Elnök beterjeszti jelentését, mely szerint 1) felsőbb megkeresések folytán gyű
lési jegyzőkönyveink e/iitán mindig két p.hiányban szerkesztendő*, mert egy p hiányban 
tanfelügyelő ur o i.agyi ágának is beküldendő* lesznek; 2) a műit évi számadás é folyó 
évi költségvetés, a tagdíj liáraléki kimmuiás és a jelen lanev kezdi tével előfordult tag
változások figyelembe Teleiével kiigazított le-vsor a központba beterjesztetett ; áj az őszi 
hölgyülisr >1 felvett jegyzőaönyvüak némi észrevéteh-z-ssel és a fal ;<>czi tanító; mi szám
láira vonalköz* tévedés'n alapult sza rasz hivatalos törlésével a nu'gy. kir. lant lUgy lő 
ur ő nai.-rsig.it* I visszaérkezett, az ennek kapcsán kibocsátott 8í:5 18t>ö. >z. tanfelügye ói 
rendelettel körgy ülésünk id*j‘; :iek, helyének és tárgysorozat útiak elnök áhul tee.idö el..- 
leges bejelentés'* kötelezővé tétetett; 4) Kondor Ferencz k< zdcin-'iiyczésc folytán a kör 
nevében, agy több tagtárs iieu ln u aláirt folyamodvány küldetett he a iiingu fóhlm.- ipar- 
es kereskedelmi mini>/t.*r.'u:idi z egy Kiipsinczon felállitamló'minta méli-teh p költségeire 
engedélyezendő lka Irinyi segély nyerhetésg inat, mely czeira azonban (Irá nt .mikIós 
ineb'szeri váudorianitó szakértői költségvetés,! alapján csak t‘>l» Irt u alványoztatott oly 
feltétellel, h,*:y a kör ezen összegnek ez* Íjára tör.éot f  llia>z:iálásáról I* számolni tarto
zik ; fi) a közp uri elnök ur által iratt uu ikban kerestetett körünk jegyzőkönyvei és je 
lentései Slelii. li lg á */. kurtái* urnát inegMlálta tal; ; (») a limit körgyütés óta egv bizott
sági ülés tartatott, melynek f<iaio*.i!>h tárgy it jele.i gyűlésünk napjának é.s tárgysorozatának 
megállapítása képezte; 7) l’ imi Károly szt.-gotiliárili tanító nitol egy fellövés érkezett, 
inelylyel körünk a szt.-gottlimli járás-kör által ugyancsak ma tartandó gyűlés kapcsán 
rendezett Sle/.ái; Mátyás f ) éves tanin.i jubileumán leendő képviseltüé.-re zólliitatott fel ; 
a g y ű lé s ,ö  szeesése folytán az lehel.*t • n h v.Vi. jubiláló kurtái-lmz üdvózi.i irat kül
detett; 8) Ficzko Miklós a körből való kilépését jelentette I* * : !)) Slezák Ih nrik és Gaál 
Lajos Írásban igazolták inai elmaradásukat, az utóbbi egyúttal közli a n.ult gyűlés 
jegyzőkönyvére és a „Visszapillant í “ -ra vonatkozó észrevételeit ; U>J a mait gyűlés által 
kijelölt könyvek a kör könyvtára ré zérc lő forint erejéig beszereztettek.

Ezen elnöki jelentés azon megjegyzéssel vétetik általában tudomásul, hogy Ficzkó 
Miklós iiciáiii nini' évi tagdíj bi'ralékát, valamin’ <z évi járulékát, a meniiviheii kilép* 
&ét csuk '•/ alkalommal jelente.in be. megfizetni lurm/ik. Ga.il Lajosnak a múlt körgyü- 
lés elmarad is iga tolás ira vonatkozó észrevétele pedig tekintetbe vele o nem volt, m i ' a 
jegyzőkönyvek a gyűlést követő M napon b.-lül lévén f"l vüld-* dók. későbben * r'.,ezett iga
zolások a jegyző .öny v be fel nem vehetők- Klleub n a .,\’ i< z .piilantá - egyes kifejezése ire 
tejt észrevételei ie zben módosítva, figyelembe vételiek.

II. Takács István tagtárs a tanítói árvaházra gyűjtő biz ttság részér ! jelenti, hogy
az alap a n.ult gyűlés óta a kör által rendezett és t nibolajá" ,;kal ö-sz■•kötött táncze*- 
tély !>7 frt (• > krnyi ti-ztajövedelmével. Kondor Ferencz frt Itt krnyi gyiijiésévcl é- az 
Eszierliázy-Battbymyi grófi család 10 frtnyi küldeni- ii év I :;is f, r>s krra emel.,edett. 
Ennek kapcsán Kájiíy Kálmán és Hunyadi Nándor lagtár-akból kiküldőit bizottság egyút
tal jelenti, hogv a lómbolajátékkal összekötött íánczestély re vonatkozó számadást felül vizs
gált* és helyesnek találta. _____________ ( v «ge köv.)

eztgana pride, steri odnojva na polojno szh-pogu lizara z i  rokon vodu. Sa
'•diiouk Jejtc gnr
itno nazáj obi;

„M .
líl-d'i* . M 'ÍO ||**vo 11* !

r.'Z lj ki J«
I.i'.ara. Tan Vidíjcmos j<; liÍS/.tvl1 t ik r!,z-
•do na. m«szti dőli vdarit Í. ki je tou • 1: jte
IÍO /.SüliJ ,rji* szó ny, mi t'.-■i v lény■* obrau li.
O /.Kall,bírj,* tüdi mater ino d* ji«* i /k li.

0,1 b;rovije K/.tr.ini s,;e /..i . j .* 'ii se t\ ha

K.k ;kov düsuovi—zljov i 
priyjud.i : l ’r< iiiMi *ucs*; 
üiiűv.it pnsl *, Barma 

fiúm dao. Eta

piv.l prenminucse j. to vkínom*, 
ar s' °  g ;l hotri zaprli. l’ .» tóm 
iiejjo óba ilva s/.la s/,** zoiiliila. 
ris/.nic/.i* n i lom c/.ejlom Joli.

- E :< luo»a a p o i l i e k á r n  l»|«u«|.
BJtkrbnoszljov iiinjo np.*tb«*k..ijo lu.diti. uum -/v.-.|.. 
dinivé je edmga fiskálisa dr/.siucse v-apoth.-ko e 
Viirasti npotlicknr je pa nieszto t.it/a oproseuoga 
bloudnoszt je szmrt zroküvala. tóga fiskálisa vu 
gda je  fo csemtruo vrásztvo dőli s/.pila, veliko 
po tisztom pániét zgübila i z-vi-likov uevolov i 

— 1’ cCsenI ni;ga piazuviiio/.**. Ir-. 
yicsnoszt z.godila premiuoucso dili. Törvényszék
•í' u" " . v,‘ P0>z' ilv,» »■* «*«•'"» versztvo. stero^a várta szó z-versztva dőli s/.tin.li, 
t - szí Il iim vert j.' ga z-dvöimi prisno ghhlnt, z-paiinkov sztogu na teliko za- 
|'"jila kaj je níszpao, potom sz.la pléd jcsz.fmi zakürila i s/.ta ga na ogni 
'I kl i i tak pecsenoga zsezsgtinoga szó na drligi dén najsli i escso ital; zsi- 
voga spital odneszli. Te csinoucse sze zse vlouvili.

■***Ji»“  I , í  !<Sa L  p S iv a o v ííZ li.  Nej dugó oduo zsalosztno ali 
l *ipo delo sze zgodílo v-Mező-Csalh vészi. Edua zsidos/.ka dov.cza .Sugár 

'i  a je na sz n. rí nőj poszteli lezsála, i do vészi zsidoszkoga popa 
C-ordas Dániel kalavinsz.koga popa je  dala oprosziti, ;ir bi za 

menő düso móló. Kalavinszki pop je to zdobrov volov

vrasztva n 
trésliki le; 
glasz.no z-kri.es Ga, ne dugó 
muutrov vonla.

r-országi sze je sz!rnsua kri- 
; je  szvojega szlugo na szkrb-

Sámaela 
nej bilo

, , - -  ........... .. v esi no, jni
diiso zsidoykinye S/.vojoj czérkvi moh*. Zsidovkiuya j-* te Jipoj na tühoma 
niilii. /a nisteriio vüro je  pop ed no piszmo doubo od zsidovkiuyu sziuüj, steri

eske sz.rmáke -*G nijuski poszlo. Tő je  lejpo d**lo liilo 
vlüczkoj c/.erkvi tüdi lejko za drüge vadlüváuye

je vtom piszini 
ár na in ká/.se. ka boj 
priátele molimo.

l'.iioEi in iS iio ii >-la ii.iií'ji. Eto leto szfijszcza mejszecza sze je 
edna spaujolszka hajov pogruzílji, — na hajovi je  edno miliőn zláfc bilo, 
111(1 to,‘ j'J l,i Lim v-morji prejslo, — adni te peneze tűk vö z-mon'e ecséio 
zrijbiti.

l a  delys/ .kogn  je  vnkon —  sze edno ali je ziino ali pa leto — 
zút-o dönok birke v-rnesuni derzsijo. Z-Tapoleze uain pisejo, ka preininoucii 

i inejs/'-cz 25-ga po iméni .K is vészi*-vlougi je  stiri vukov na birke szpad- 
( »olo, stere szó sze (asm puszié, pa — knk bojtárje právijo — 150— 16!) birk 
j szó vkiiper bujli. — I ugosko okroglíno, kak tüdi z-Krassó városa pijsejo,
I (“Z*'jli sereg vukov je na tiszti kraj tüdi pri lo. Pávri, steri szó poker-
I vátki ezigeo na Lúgos p' laji. právijo. ka czejii sereg je pred iivinii slo ino 
. szimo prevecs zsinetno szó sze t.*j mogli 1-ejsiti, tak ka s/.o ogyeii nalozsili 

pa szó je  komaj vkruj sztiruli od széhe.
I — S j i l v .  liV N siiiie t Fogadjak a gyermeksereg legforróbb köszönetét
j mindazon tanügybarálok, kik a m.ijn* In. 27-én tartolt niaj.ilis kiadásainak 
; fedezésére hozzájárulni kegyeskedtek. Egyullal nem ninlH.-zt'h.ljiik *•! fötisv.t.
, (ráspár Ferencz plébános urnák is köszönetüukut nyilvánitani ux erdejében 
I átengedett mulatóhelyért. * A r e n d e z ő s é g

K ö szön e t. A bellatinczi műkedvelői előadás tiszta jövedelméből 
| egyletünk részére juttatott 10 frt 12 kr. átvételét nyugtatva, kötelességül]k- 
! nek ismerjük ezen adományért nevezett műkedvelői kör rendezőségének h*g- 
! melegebb köszönetünk. t, nyilvánitani. — A „Muraszombati dal- é.*Tzeue-**gy- 
j l , t ‘‘ nevebeii: Pintér Géza sk\, egyl. elnök. Koltay Győző sk\, egyl. titkéir.

— A z is k o la i zá rv izsgák . A .Kupsinczi áll. el. néptanodá“ -baii 
I a f. tanévi zárvizsga június hó 20-án délután tartatik meg. Egyúttal fig 'e !-  
| meztetjük a n. t. taniigybarálokat, lnigy a zárvizsga után az olt kiállított uázi- 
! ipa rezik kék (papir- és lombfüréhzmuuksik) mindjárt <*I is árusittatm.k - -A  .niur i- 
| szombati áll. el. néplanoda“-ii.il a zuvizsgak 111— VI. fiosztalyaiban f. jú

nius hó 22-éu délelőtt, az 1 — 11. vegyes osztályban délután, - juuius hó 23. 
! délelőtt pedig a II I  VI. leányosztalyban tartatuak m eg; a vallástani vizs

gál; pedig aznap délután fognak megtartatni.

I — L a p n a k  k iad óh iva ta láb an  "icgremk-lliotük X em en -
I J  iiagyliirö gyártmányai jutányos áron. A z  árjegyzék kíadólii-
I Tataiunkban megtekinthető.

Szeri; esz 11 i i üzen etek.
A f»St«tarlumu eziniH czikl. szerzőjének. Az égé z s részei között nincs meg az 

összefüggés. Alaj.féléiéi nem mind 'iiü t helyesek. Az ege z inkább aphorizmákból áll, nem 
kc|iaz szerves egészét. Nem válik be. — St. S. Tornya. Beküldött czikkének iránya a 
lajic is. részleteiben azonban n> in értünk egyel, l ’olemiákat vonlialna maga után; ti-rjed- 
tebb la]* keretébe való. — («• L. Duiuonkosi'a. Várjuk az ígértet.

N  y  i 111 é r .* )

Hirdetmény.
A  M uraszom batban székelő  ..Délvasmegyei taka

rék p én ztá r-részvén y tá rsa sá g " á lt a l  k ö zh írré  tétetik , 
m ik én t a 423. számú 100 f r t  é rtékű  ideiglenes rész
vén y  az a lap  jz a b ily o k  lü . §. é rte lm ében  é rvén yé t 
v eszte tte  s annak a lap ján  a tá rsaság  e llen  semmi 
nem ű jo g o k  sem  farm a lh atók . / \ z igazgatóság.

* )  E rovat alatt közlőttekért nem vállal felelősséget a Szerk.

Het i -nap tá r
iss.». évi juniiic hó 7-tól június hő l.'l-ik napjáig.

Hét napjai
Katlioiiaus 

és protestáns nap Id ő já rá s Hold fényváltozásai

V .t . á j ' iü ip 7 S» ‘2  R .bért Folyvást
Hét fő b Medard szép, de már
K d d «i Félix. Pri in. m e l e g Ujhold 12-én
S. rda Margit kir. napok
! 's ülőitől; 11 B.rnabás U j h o 1 d 11 óra 59 pk. éjjel
Péntek 12 B isih d . V. 11 óra 59 perczk. 

éjjelSzombat 13 Pád. Ant.

Fc el s s x e r I; e s /. t 
Értekezhetni

T  a L á v s IC.
apónként ,1. e lü —11-

I  n  t v  á i i .
g.

K i a d ó - 1 a p t u 1 a j .1 o n o s : <j! r  ü n l» a n ni .11.



H i r d e t é s e k .
jX X X X X X X X X íb O O O O C X X X X X X X X X X X T N

1 __A  leg jobb  liorderilö  s *e r .__ "
EtfJ ismert magyar, balatonvidéki borkereskedő feltalálta 

azon bor deríti} szert, mely a legtöröttebb és legzavarosabb bort is , 
n a p  a la tt  kristály fényessé teszi, a nélkül, hogy a borban ; 

u tó iz t vagy bntellázásnál a legcsekélyebb csapadékot hagyna I 
az üvegben. Ezen szer több pinezében használt itott s nagyobb | á 
vendéglőkben is 2 é v  ó ta  a legn agyob b  s ik e r re l használ- 
ják. */i«-«* palaczk ára 2 f r t .  30 kr. Minden üveg használati ' 
utasítással küldetik. Megrendelhető: Budapesten a .Munkatárs* 
kiadóhivatala utján: IV . kér. Lipót-utcza 6. szám I. em. 12.a jtó.

Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .
L iczitaczije  oglasz.

Felsó-Szölnök körjegyzőséghez tar- Vu Felsó-Szölnök , Csőpiuc; 
tozó Felsó-Szölnök, Csöpincz, Markócz,
Marti nya, Űatyasócz. Ritkarócz 
Türke község elöljárói által ezennel 
közhírré tétetik, hogy az 1888. évi 
XX. t. ez. 3. §-t érintő fentebb elso
rolt községeik határain levő vadásza
tok f  é. augusztus hó 15-ik napjától 
kezdve egymás utáni 6 évre, az 1871. 
évi X V III. tcz. 110 §-ának szabvá
nyai szerint, —  Felaő-Szölnökon a 
körjegyzőség hivatalos helyiségében 
— fo ly ó  é v i ju n iu s  hó 14-é» 
délután 2 órakor és folytatva tartandó 
nyilvános árverésen minden egyes köz
ségre nézve külön-külön, a legtöbbet 
ígérőnek bérbe adatnak. Az árv. felté
telek a kjzői irodában megtekinthetők. 
Kelt Felső-Szölnökön, 1885. jun 2-án.

A községi elöljárók megbízásából: 
ROZGONYI AN TAL, körjegyző.

Mar
kócz, Martinja, Matyasócz, Ritkarócz 
i Türke obcsine poglavársztva naz- 
nánye dáva, ka sze vu 1S83. leta XX. 
právdo szklena 3. §. dosztájajoucsi 
obcsinszki határij bodoucse lovine (ja- 
garije) za csétkom t. 1. augusztusa 
15-ga dnéva na z-endriigi 6 lejt pou- 
leg rázuraa 1871. leta X V III. práv- 
doszklena 110. §. vu Felső-Szölnök 
uotárustva csésztom meszti t .  !• Ju- 
niuMa 1-1-gu po poudnévi v-2-oj 
vöri i nadale pelanoj liczitacziji, na | 
vszako gór imenüvano obcsiuo gle- | 
doucs poszebi z-árende vö dá.

Vu eszí szlísajoncsoj prvadi dokon- ! 
esauo gordjánye sze vu notárinskoj j 
píszárufezi, lehko poglédne.

Z-zavüpanyom poglavársztva;
ROZGONYI AN TAL, I

notárus.

Mária-czelii gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer n gyomor minden bán
faimai ellen, és felülmúlhat lan az étvágyhiáuy, 
gyomorgyengeség, rósz szagú lehellet, szelek, 
anyu felböfögés, kőlikn. gyomorhurut, gyomor- 

*gés, hugykö-képződés. túlságos nyálka-képzödés, 
•árgaság, undor és hányás, főfájás (ha az u gyo- 
norból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo- 
’iiornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
ép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres báu- 

talmak ellen.
I Egy üvegcse ára használati uta

sítással együtt 35 kr.
P  Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben :

\  B R A D Y  K Á R O LY
J  „a z  ő ra iig y a ll io z 44 czimzett gyógyszertárában K re m z ie rb e n ,
W Morvaországban.
P  Kapható Muraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytáróbán a „Magyar Kor. nához,“ 
h  valamint az ország minden gyógyszertárában. (ló . 5g—:i) (

A bőr uj zománozát mindig megtartja.

P0S2TL JÁNOS
ó r a m ü v e s  —  v ö r a r

Muraszombat
tisztelettel értesíti a n. é. közön- j |  na znánye dá, ka sze pri nyerni 
séget, hogy nála legjobb anyagból |j dobro obzsezsgáni vszeféle 
készített mindennemű ■

I M  CZIB60 M l
fal-, cserép- és padozattégla
jutányos áron kapható.

(44. 4—4.)

kakti za sidanye, pokriva- 
nye i za lajstránye poprav 
za kflpiti dobi.

JÓZSEF FÖ H ERC ZEG
s a fö lilm ivc IéN -, ipa r- én k crrw ked elrim igyn iin iw x- 
le r  és szám os fő á r ,  gux«la és A liu l o rvo s  a legnagyobb 

elismeréssel tüntette ki

l e i n e n c s c k  J. é s  T á r s a
kizárólagosan szabadalmazott találmányait, u. ni.

fekete bórkenöcs I kilós bádogdobozban 1 frt 20 kr., 
sárga börkeitöcs 1 kiló 1 frt Olt kr., 
gépiin) tó szij-kenőes 1 kiló 1 frt 10 kr., 
velenrzet kettős bőr-lakk 1 liter :l frt, 
börmoső szappan 1 nagy darab 1 frt, 
állat-, gyógy- és patn-keuö.s 1 , kiló 2 frt, 
fekete viasz 1 nagv drb 1 frt.

s a híres gyógy erejű SZ ILTANA NÖVÉXYSZAPPAN 1 doboz 1 frt.

Nemo.ncsek J  és Társa.
első magyar, kizárólag szabadalmazott fekete bór- 
kenőcs, bőr lakk, állat-, gyógy-, és pipere-szappan 

s gyógy-növény pipere-szappan gyára.

A főnt kitett találmányokból kisebb mennyiség Is megrendelhető.

C/.itn: H u d a p es l, X . k é r . K ő b á n y a , J á s zb e rén y i-u l, 
I.á zá r-liá z .

~ Miután igen sok visszaélés történik áruimmal, figyelmezte
tem a n. é. közönséget, hogy egy dűl a nálam rendelt és 
gyáramból küldött áruért vállalok felelősséget.

_____’___________________________
A czipő nem zsirositja el a ruhát.
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M agyar savanyu v íz. • V

“‘“Ili"1 Széchenyi-forrás ^
Természetes, nem meslerséglleg előállított forrásvíz,

ötszörösön  vegye  lem ez  ve. 
K i t ű n ő  a s z t a l i  v i z .

Orvosi kitűnőségek által ajánlva. 
Tartalm a:
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V o g le r  J ó zs e f, tulajdonos.
Kapható minden nagyobb fűszerkereskedésben.

N é m e t h  J ó z s e f
i lu ra s zo m b u i bún

ajánlja a nagyérdemű közönségnek a már tizenöt

tégla-gyárát TW
a hol mindenféle kipróbált jó minőségű és tartós tégla jutányos áron 
kapható — A cserépzsimlelyek jóságáért kezességet vállal.

Xiiznánye dá, ka zse lő  l.-jfc cz ig lé u e ze  drzsí. i pri nyim vöszprobaui 
dobroga drzsánya vsze fe lé  c z ig e o  dobro zsc/.sgúni sze poprav za küpiti 
dobi i za egrejp dobro eztojí. (4 i;. 4_ ~ •

r ^  ■■ 1 Hamisítások kikerülése czéljából a dugasznak 
- ° » viz fe lé  ford ított része ,  Petánczlá körirattal van el

látva.
Nagy tévedés volna, a savanyuvix jóságát egyedül a 

pezsgés után megítélni. Azon sav anyu vizek, melyek az oly 
nagyrabecsült és gyógyliatásos savaknak (alkaíium) csak 
csekély mennyiségét tartalmazzák, — mi ál-al a bor kel
lemetlen sava kötve é< ágyaz kellemes-édeskésizUvé válik,
— rendszerint erősen habzanak, mert a kevés mennyiségű 
szesz (szénsav) majd semmi által megfaitva vagy kötve 
nem lesz és igy gyorsan pezsegve elpárolog.

Ily vizekről azt szokás mondani, hogy a b o r t  sa
v a n y í t j a .  Azonban egész-u megbízható felvilágosítást 
a savanyuviz értékéről nyújt a vegytani vizsgálat, a mikor 
a legnagyobb súly a légbe csesebh részekre : s z é n s a v ,
szensavasuatron , Chlor nátrium és Lith ion-
ra lesz fektetve. Azon savanyuviz, mely a fenmieket b g- 
(liisabb mennyiségben tartalmazza, a l e g j o b b .

Ó vás. Legújabb időben a stájer forrásokból oly sa
vanyú vizek jönnek forgalomba, melvek vas
csövek közt folynak, és melyeknek alkalmazása 
magyar savanyu vizeknél mint az egészségre — - - - - - - -  _
káros hatású, tiltva van.

^ ^ b ± i ± i b b d b b b t R  Kitüntetve 
- M agyar savanyuviz. -e§3  ̂ R  B éesben  y

Triesztbcu ÁJ

1 _,)
Nyomatott GrQnbaum Mari könyvnyomdájában Muraszombatban.
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